
F i n t a Sándorró l készült festmény, m e l l e t t e unoká i 

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 



E z e n a hűvös, esős t a v a s z i 
vasárnapon , T ú r k e v e népe 
t a k a r o s a n k iö l t ö zve , hosszú 
s o r b a n v o n u l e g y f é l i g - m e d 
d i g ú j , s a szürkén s z e m e r 
ké l ő esőben is b i z o n y o s ü n 
n e p i h a n g u l a t o t árasztó épü
l e t f e lé . Jönnek a s s z o n y o k , 
a k i k e z en a n a p o n ko rábban 
f e j e z t ék b e a vasárnap i 
ebédfőzést , f i a t a l e m b e r e k , 
s z emükben a meg i smer é s r e 
t ö r ekvés k o m o l y f ényéve l , 
d i ák l ányok u g y a n c s a k tág, 
é rdek l ődő t e k i n t e t t e l , s tű
sarkú c ipőbén d a c o l v a a l a 
t y a k k a l és j ö n néhány ö reg 
is , t i s z t e s f e k e t e posztó ö l 
tözetben, méltóságtel jesfen 
m e g p ö d ö r t ősz b a j u s s z a l . 

E g y p i r o s arcú, hamiskás 
szemű f iúcska, m i n t a gy ík 
s u r r a n keresztül a t ömegen , 
s megá l l az e lőcsarnokbó l 
ny í l ó f o l yosó fa lára függesz
t e t t a r ckép előtt . A f e s tmény 
m a g a s homlokú , sűrű s z e m 
ö ldökű fér f i t ábrázo l . V o n á 
s a i n különös m ó d o n o l v a d 
e g y b e l ágyság és keménység , 
e r é l y és á lmodozás . A z a r c 
kép a l a t t ez a n é v á l l : Finta 
Sándor. 

* 

A t ömeg b e l j e b b tódul a 
k iá l l í tás i t e r m e k b e . N i n c s 
be lő lük sok , d e tágasak, v i 
lágosak, s az e g y i k b e n — 
a m e l y e t m o s t ép í t e t t ek h o z 
zá az 1951 -ben e lkészü l t m ú 
z e u m h o z — vadona tú ján 
c s i l l o g n a k a b r o n z - és c s o n t 
p l a k e t t e k e t s k i sp lasz t ikákat 
ő r ző v i t r i n e k . A n a g y o b b 
mére tű a lko tások — a p a l i 
s zander - fábó l f a r a g o t t sötét
a r a n y színű nőalak, a z 
»Anyánk«, s a csodálatos 
»Faun és nimfa*, ősi bá j , 
vadság és já tékosság k e v e 
r éke — tisztán s l e vegősen 
e m e l k e d n e k k i a z ú jonnan 
e m e l t f a l a k f r i s s , hó f ehér 
hát te re e lőtt . 

A z a lkotó , F i n t a Sándor 
v é gaka ra t a v o l t , s a v é g a k a 
r a t o t te l jes í tő és a m ű v e k e t 
s o k e ze r k i l omé t e r e s m e s z -
szeségből g y ö n g é d g o n d o s k o 
dással hazakü ldő ö z vegy . 
K á n t o r K a t a k í vánsága is , 
h o g y a szobrok ott álljanak 
a mester szülővárosának fa
lai között. 

M e r t , a szü lőváros tó l , a h a 
z a i tájtól , a N a g y k u n s á g l e 
v e gő j é t ő l F i n t a Sándo r s o h a 
n e m s z a k a d t e l egy p i l l a 
n a t r a s e m . A z e g y k o r i E c s eg -
p u s z t a i k isboj tár , a k i n e k az 
a p j a szegény f ö l d m ű v e s v o l t , 
a n y j a í rástudat lan p a r a s z t -
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asszony , s a k i m a g a i s b u g y 
l ib i cskáva l t a n u l t a m e g a 
betűvetést , a vásár f i akén t 
k a p o t t k i s kés h e g y é v e l f a 
r a g v a k i m a g á n a k a z ábécé 
betűit — ez a tú rkeve i f iú 
é v ek múl tán , az óceán túlsó 
fe lén, e lső nagyszabású a l 
kotásai köz t »Lehel+< és "Bo
tond* szobrát m in táz ta m e g . 
"Lehel* ór iás é rca lak ja kür
töt s z o r o n g a t a markában , 
"Botond* buzogány t . M i n d 
ke t tőbő l az a n y e r s és d i a 
d a l m a s , cé l tudatos és l e gyűr -
h e t e t l e n e rő árad, a m e l y e g y 
h a r m a d i k m ű v é b e n össze
gezve e z t a n e v e t i s k a p t a : 
"Erő*. A z "Erő* 1 9 2 0 - b a n 
első díjat nyert a Rio de 
Janeiró-i világpályázaton. 
L e n y ű g ö z ő a lkotás a tú rke 
v e i e m l é k m ú z e u m n a k m e g 
kü ldöt t k ics iny í te t t mása i s , 
hát m é g m i l y e n nagyszerű 
l e h e t a R i óban fe lá l l í to t t , s 
mére t e i ben a t a r t a l o m h o z 
növesztet t , h a t a l m a s e r e d e t i . 
V a j o n se j te t ték-e , a k i k a d í 
j a t oda í té l ték , h o g y a z "Erő* 
va l ó j ában m i t f e j e z k i , m i t 
a k a r s m i t s ikerül az a n y a g 
m e g f o g h a t ó v a l ó ságáva l b i -

ból i s . "Minekünk sohasem 
volt az a célunk, hogy az 
egész világot, vagy az egész 
országot boldogítsuk — í r ta 
egy l e ve l ében . — Mi a világ 
egy kicsiny részét, a Túrke-
vén dolgozókat akartuk a 
mi saját munkaeredményün
kön át tanítani* ... 

A "mi* a f i v é r e i r e v o n a t 
k o z i k , ö ten v o l t a k u g y a n i s , 
s az ötbő l négye t v o n z o t t az 
e m b e r i e s zméke t m a g á b a 
zá ró s m e g f o r m á l h a t ó a n y a g , 
a b r o n z , a c s o n t , a kő, az 
a g y a g . A z e g y i k n e k , G e r g e l y 
n e k műve i t Sándor hosszú 
u t a t m e g t e t t , nehéz l ádák 
b a n é rkeze t t a lko tása iva l 
együt t őrz i a tú rkeve i m ú 
z e u m . S az e g y e t l e n é l e tben 
l e v ő testvér , Sámue l u g y a n 
csak T ú r k e v é n szobrász, kő 
faragó . 

S m o s t , múl t és j e l e n , t e 
r e m t ő a k a r a t s lükte tő é le t 
t a l á lkoz ik : e l é rkeze t t az ün
n e p i p i l l a n a t , a F i n t a M ú 
z e u m megny i tása . J e l e n v a n 
n a k a m e g y e veze tő i , a j á 
rás és a v á r o s képv ise lő i , 
beszédet m o n d a M ű v e l ő d é s 
ügy i M i n i s z t é r i u m küldöt te . 
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zony í t an ia? A d o l g o z ó nép 
f i a i n a k a l k o t ó ere jé t , a n ép 
bő l szü le tő tehetség ere jé t , 
a m e l y m é g a l e g n e h e z e b b 
i dőkben i s á t tör te a gátakat , 
kor lá tokat . 

H o g y ez az á t törés l e h e t 
séges, sőt szükséges, e r rő l 
a k a r t a m e g g y ő z n i F i n t a Sán 
d o r a z a lko tása i va l s zü lő 
f ö l d j e népét , o n n a n a t á v o l -

( V á m o s Lász ló felvételei ) 

s a m e g y e i m ú z e u m o k i g a z 
gatója. J e l e n v a n n a k T ü r k é 
v é lakói , j e l e n v a n a r o k o n 
ság é s . . . j e l e n v a n az a l 
ko t óművés z s z e l l e m e . A z 
»Anyánk«, a z »Erő«, a » L c -
hel«, a »Botond«, az e l e f án t 
csontból f a r a g o t t »Liszt«-, 
»Bartók*- és » A d y « - p l a k e t t 
és a v i t r i n b e n békésen e g y 
más m e l l e t t p ihenő b r o n z 
f i gu rák : egy 1914-es honvéd , 
m e g egy d é l - amer i ka i i n 
d ián . . . * 

A t ömeg tő l k issé e l kü l ö 
n ü l v e m é g m i n d i g o t t á l l a 
p i s z e or rú k is f iú F i n t a S á n 
d o r por t ré ja a l a t t . M e g k é r 
d e m , mié r t é rdek l i úgy ez a 
b o r z a s s z emö ldökű e m b e r a 
képen . 

— A nagyapám — f e l e l i . 
E lbeszé l ge tünk s m e g t u 

d o m : a n ő v é r e m o s t é r e t t 
ség iz ik , az o r v o s i e g y e t e m r e 
j e l e n t k e z e t t , s nagyszerűen 
r a j z o l . A m i őt magát , F i n t a 
S a n y i t i l l e t i — nos , h a m a j d 
k i j á r ta a n y o l c á l ta lánost , 
g ép ipa r i t e c h n i k u m b a k é 
szül, m e r t imád j a a g é p e 
k e t . D e azután — m i k ö z b e n 
s z emé t l e n e m v e s z i a z a r c 
képrő l — h e v e s e n hozzá fű 
z i : 

— Hanem azért minden
nap elmegyek Sámuel bácsi
hoz és segítek neki. Mert 
faragni... azt nagyon sze
retek. 

S . M, 
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